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1. 

 

Vinyl is gaining in popularity all over the world with COVID-19. This trend is particularly noticeable 

in Japan and the USA, where production and sales have increased dramatically.  (28 words) 

 

 

2. 

 

座席のサイズと背骨の問題で飛行機に乗れなかった世界一身長の高い女性が，初めて乗

ることができた。（47字） 

 

【別解】 

世界一背の高い女性が初めて空の旅を経験した。彼女はこれまで座席と背骨の問題で飛

行機に搭乗できなかったのだ。（53字） 

 



 

〈解説〉 

 1  語彙 4択 

1. Providing free health care has caused a problem in some countries, with a ( glut ) of patients showing up in  

emergency rooms presenting with symptoms as minor as a sniffle or a cough. 

「無料医療を提供することが一部の国々で問題を引き起こしており，あまりにも多くの患者が鼻水や咳

といった些細な症状で救急治療室に現れている」 

正解は⒝。<a glut of ~> で「過剰なまでの～，～の過剰供給」という意味だが，消去法でこれを選ぶこと

になるだろう。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ motion 「動き」，⒞ momentum 「勢い，運動量」，

⒟ shortage 「不足」 

 

2. The teenager was injured in the accident when his mother’s car took a ( detour ) into a one-way street. 

「その 10代の若者は，母親の車が一方通行の道路に迂回した際に起きた事故で負傷した」 

正解は⒞。<take a detour> で「迂回する」という意味だが，これも消去法で決まるだろう。他の選択肢

の意味は以下の通り。⒜ scheme 「計画，陰謀」，⒝ peculiarity 「奇妙さ，異常な点」，⒟ record 「記

録」 

 

3. When COVID-19 brought the world to a ( standstill ), it was the dedicated professionals in emergency departments 

around the world that kept the healthcare system moving at a manageable pace. 

「COVID-19 によって世界が行き詰まりに陥ったとき，医療システムを管理可能なペースで動かし続け

たのは，世界中の救急部門の献身的な専門家たちだった」 

正解は⒜。 standstill は stand still 「じっとしたままでいる」という動詞表現をそのまま連結して作られ

た名詞であり，意味も名詞化しただけである。「停止，休止，行き詰まり」である。他の選択肢の意味

は以下の通り。⒝ development 「発展，開発」，⒞ typeface 「活字書体」，⒟ movement 「運動，活動」 

 

4. Not all antibiotics are beneficial. Some of them may cause ( adverse ) side effects such as acute abdominal pain and 

diarrhea. 

「すべての抗生物質が有益というわけではない。中には急性腹痛や下痢などの有害な副作用を引き起こ

すものもある」 

正解は⒟。 adverse は 「逆の，敵対的な，不利な，有害な」という意味である。 通常 side effect 「副

作用」と同義の表現として adverse effect が用いられるが，今回は side effect を修飾する形容詞となっ

ている。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ prognostic 「予後の」，⒝ diagnostic 「診断の」，⒞ profitable 

「利益になる」 

 

5. The possibility of gaining entry into medical school ( galvanized ) the students into studying from morning until 

night, even during spring and summer breaks. 

「学生たちは医学部に入学できるかもしれないという思いに駆り立てられ，春休みや夏休み中も朝から

晩まで勉強した」 

正解は⒟。 galvanize は 「～を駆り立てる，活性化させる」という意味である。 Galvani という人名か

ら作られた動詞であり，「～に電気を通す，～を亜鉛めっきする」という意味もある。⒜ agitated 「～

を扇動した，興奮させた」も文脈から入るのではないかと予想できるが， “A into doing” を後に続ける

ことができない。他の選択肢の意味は以下の通り。⒝ interrupted 「～を中断させた，遮った」，⒞ 

smothered 「～を窒息させた，抑圧した」 

 

6. One degree of latitude is equal to ( approximately ) 111 kilometers on the Earth’s surface, which is also 60 nautical 

miles. 

「緯度 1度は地表の約 111キロに相当し，それはまた 60海里でもある」 

正解は⒞。approximately は「およそ，約」という意味。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ intensely 「強



 

烈に，熱烈に」，⒝ slightly 「わずかに」，⒟ intermittently 「断続的に」 

 

7. When 1,201 students were asked about their opinions of online learning compared to face-to-face learning, the 

majority of them were ( noncommittal ) in their answers. 

「1,201人の学生に，対面学習を比較してオンライン学習について感想を尋ねたところ，大半の学生はあ

いまいな回答をした」 

正解は⒝。noncommittal は「あいまいな，態度をはっきりさせない，言質を与えない」という意味だが，

消去法でこれを選ぶことになるだろう。他の選択肢の意味は以下の通り。⒜ temporary 「一時的な」，

⒞ fortuitous 「偶然の，思いがけない」，⒟ programmed 「プログラムされた」 

 

8. Tests of self-driving cars have so far seen on-board computers act ( jointly ) with drivers in order for them to operate 

safely. 

「自動運転車のテストは，これまでのところ，車載コンピューターが安全に稼働するように，それがド

ライバーと共同で作動するようにしてきた」 

正解は⒜。jointly は「合同で，一緒に」という意味。他の選択肢の意味は以下の通り。⒝ solitarily 「独

りで」，⒞ impartially 「公平に」，⒟ separately 「別々に」 

  



 

 2  不要文削除 

1. 第 1段落第 3文の “these tiny advisors” は第 1文の “a toddler” を指しており，その両文の間に下線部 ⒜ 

の文を挟むとつながりが悪くなる。また，第 2 段落第 3 文に “More recent research” とあることから， 

“Previous research” を含む下線部 ⒞ は欠かせないし，下線部 ⒝ と ⒞ が，「睡眠は身体機能に不可欠

なものであり，睡眠不足が様々な病気のリスクを高める可能性がある」という流れを作る。さらに，下

線部 ⒟ は， “even more important” があることから，「睡眠は成人のみならず子どもにとってもさらに

重要である」とつながり，次の “in fact” につなげるためにもこの文は欠かせない。なお，下線部 ⒜ の 

“is” は，その主語が “adults” で複数形なので are でなければならず，文法的に不適。 

 

＜全訳＞ 

より充実した睡眠を求めて本，ブログ，睡眠の指導者，アプリ，多くの製品に頼る前に，幼児に相談

した方がいいかもしれない。幸い，何百万というこれらの小さな助言者が辺りをヨチヨチ歩きしており，

睡眠についての最高のロールモデルとしていつでも役に立ってくれるのだ。 

睡眠をとることは，人体の多くの機能に不可欠なものであり，現在のガイドラインでは，成人は毎晩

少なくとも 7 時間睡眠をとることが推奨されている。過去の研究で，睡眠不足は循環器疾患，高血圧，

糖尿病，肥満，うつにかかるリスクの上昇に関連していることがわかっている。より最近の研究による

と，50 代から 70 代の成人の睡眠不足が認知症の発症と関連しているということだ。睡眠は成長や発達

に必要なので，幼い子どもにとっていっそう重要である。実際，幼児は 24時間ごとに 11時間から 14時

間睡眠をとるよう小児科医が推奨している。では，この幼い子どもたちはこれほど長時間眠らなければ

ならない状況にどう対処しているのだろう。答えは実に簡単である。彼らの日課なのだ。 

 

2. 下線部 ⒞ は，「（アメリカへ入ったのち）ベーグルは即座に国中で人気を博すようになった」という意

味だが，それに続く第 4 段落第 3 文「ユダヤ人集団以外でベーグルが主流になるには数十年を要した」

と矛盾する。 

 

＜全訳＞ 

マリア・バリンスカ（2008）はベーグルの歴史を第二次ウィーン包囲のはるか前まで辿り，そのパンの

ことを，13世紀の，今ではポーランドである東ヨーロッパの地域にいたユダヤ人のパン屋にまで遡って

調べている。その当時，ユダヤ人商人の活動は，ユダヤ人をキリスト教徒から分離して差別することが

主な目的である地元の反ユダヤ的な法律によって，入念に限定されていた。しかしユダヤ人のパン屋た

ちは，より多くの裁量が与えられていた。彼らは自分たちのためだけでなく，キリスト教徒である隣人

のためにも，パンを焼くことを許されていた。 

彼らの商品の中でもっとも人気があったのが，オブワルザネックとして知られる，茹でた，脂肪の少

ない，環状のパンだった。栄養価の高い食べ物を控える四旬節の間，キリスト教徒たちは，ドイツ発祥だ

と考えられているこのパンを求めていた。ユダヤ人パン屋のギルドはまた，ユダヤ人が毎日食べるため

に，このパンを小さめに作り直した。そしてこの一回の食事分の環状のパンは，ポーランド語で bajgiel 

として，イディッシュ語で beygal として知られるようになった。 

まもなくベーグルは，ポーランドにいる活発なユダヤ人集団の間で様々な意味を持つようになった。

ベーグルは新生児を守るための民衆の伝統として出産を控えた女性が食べるようになり，ユダヤ人たち

の朝の習慣の一部となった。やがて，キリスト教徒たちも日頃食べるのに，ユダヤ人のパン屋からオブ

ワルザネックを買わずにベーグルを買い始めるようになり，東ヨーロッパが都市化，近代化するにつれ

て移住し始めると，ベーグルもそれに伴って入ってくるようになった。しかし，ユダヤ人移民集団の外

で主流の食品となるには数十年を要した。歴史家マシュー・グッドマンが述べているように，「ベーグル

は純粋に民族特有のものとして何十年もアメリカに存在したのであり，事実上，社会全般に知れ渡るこ

とはなかった」 

  



 

 3  文中語句整序 

(1) (   e   ) (   a   ) (   c   ) (   b   ) (   f   ) (   d   ) 

 (The) authors scored individuals based on how closely their diet matched the key features of a Mediterranean 

one. 

 「論文執筆者らは彼らの食事が地中海料理の重要な特徴とどのくらいよく適合するかということに基

づいて対象者を点数化した」 

文頭の The の後に ⒠ authors scored を置き，これを主文の主語と動詞とする。さらに ⒜ individuals 

based on を後続させ ，individuals を目的語，based on 以下を individuals を修飾する形をつくる。続けて

⒞，⒝，⒡，⒟の順に並べ，疑問詞 how がなす節が名詞節として前置詞 on の目的語になるようにす

る。 

 

(2) (   b   ) (   d   ) (   c   ) (   a   ) (   f   ) (   e   ) 

 (The lead researcher, Dr. Shannon said: “Dementia) impacts the lives of millions of individuals throughout the 

world and there are currently limited options for treating this condition. (~)” 

 「主任研究員のシャノン博士は次のように述べた。『認知症は世界中で何百万人もの人々の生活に影響

を与えており，この病気を治療するための選択肢は今のところ限られている。～』」 

主語 Dementia の述部として ⒝ impacts the lives を置き，さらに the lives の修飾語として ⒟ ，⒞ の

順に後続させる。さらに ⒜，⒡，⒠の順に並べて there is/are 構文をつくる。 

 

(3) (   f   ) (   b   ) (   e   ) (   a   ) (   d   ) (   c   ) 

 (This finding) was not consistent across all the analyses and the authors propose further research is needed to assess 

the interaction between diet and genetics on dementia risk. 

 「この研究成果は全ての分析結果と一致したというわけではなく，論文執筆者たちは，更に研究を行っ

て，食事と認知症リスクが遺伝的に高いことの間の相互関係を見きわめる必要があると提案している」 

 finding は「明らかになったこと，研究成果」という意味の名詞ととらえ，これを主語として，述部に ⒡ 

was not consistent を置き，all を含む ⒝ across all the analyses and を続けて部分否定をつくる。さらに，

⒠，⒜ の順に並べると， “the author propose ~” の文が and で接続される形になる。 “~ is needed to” に

は動詞の原形である ⒟ assess the interaction between を後続させて to 不定詞とし，前置詞 between の

目的語として ⒞ diet and genetics on dementia risk を最後に置き，<between A and B> の形をつくる。 

 

(4) (   d   ) (   b   ) (   a   ) (   f   ) (   c   ) (   e   ) 

 (They conclude that,) based on their data, a Mediterranean diet that has a high intake of healthy plant-based foods 

may be an important intervention to incorporate into future strategies to (reduce dementia risk.) 

 「彼らの下した結論としては，データに基づくと，植物由来の健康的な食べ物を大量に摂取することを

伴う地中海料理は，認知症リスクを低減させる将来の戦略に組み込むための重要な改善策になるかもし

れない」 

動詞 conclude の目的語になっている that 節の直後にカンマがあり，⒝ にもカンマが含まれているこ

とから，⒟ の後に ⒝ を置いて， “based on their data” の分詞構文を挿入句とする。そして，続く “a 

Mediterranean diet that” の that を関係代名詞の主格として，⒜，⒡ の順に後続させ， “has a high intake 

of healthy plant-based foods” をその述部とする。 “a Mediterranean ~ may be” の後には ⒞ を置いて， “an 

important intervention” を補語とする。 さらに，⒠ を後続させ， “an important intervention to incorporate 

into future strategies” とする。なお，incorporate は <incorporate A into B> 「Aを Bに組み込む」という形

で使い，ここでは “incorporate an important intervention into future strategies” という関係にあるのだが， “to 

incorporate ~” が to 不定詞の形容詞用法で本来の目的語である intervention を修飾しているため，

intervention と into の間には目的語が欠けた状態になっている。⒠ の最後の to と “reduce dementia risk” 

が to 不定詞をつくることも確認しておきたい。 

  



 

 4  長文読解 

1. ［空所補充］ 

(1) The term was then ( popularized ) by Jared Sandberg in an article, “When Men Play Dumb”, for The Wall Street 

Journal in 2007. 

「そして，その言葉は，2007年のウォールストリートジャーナルの「男ができないふりをする時」とい

う寄稿において，ジャレッド・サンドバーグが世に広めた」 

直前の文で “weaponized incompetence” という用語はもともと心理学者たちが使い始めたことが紹介さ

れているので，その後，ジャレッド・サンドバーグがウォールストリートジャーナル紙上で用いること

によって，この学術用語が⒝ popularized「世間に知れ渡った，大衆化された」とするのが自然な流れで

ある。他の選択肢は，⒜ blessed「恵まれた」，⒞ refuted「間違いであると証明された」，⒟ condemned

「非難された」である。 

 

(2) For example, a husband claiming to be “bad at cooking” or “not good at planning meals”, effectively shifts the onus 

of these ( responsibilities ) onto the wife. 

「例えば，『料理が苦手なんだ』とか『献立を考えるのが得意じゃない』などと主張する夫は，こうい

った責任の負担を実質的に妻へと転嫁しているのである」 

「戦略的無能」の例として，料理や献立作りが苦手だと主張する夫は，家事の⒜ responsibilities「責任」

を妻に押しつけようとしていると判断することができる。他の選択肢は，⒝ considerations「考慮，検討」，

⒞ restorations「回復，復元」，⒟ conveniences「便利なもの」である。 

 

(3) In these ways, full-time working women can also find themselves doing the lion’s share of ( menial ) labor at home. 

「このようにして，フルタイムで働く女性は，気づいたら，つまらない家事労働の大部分を担っている

ということにもなりかねない」 

第 2 段落では 2 つの研究を引用しつつ，家事や育児の負担を妻に押しつける夫の例が説明されている。

したがって，夫に「戦略的無能」の傾向がある家庭において，妻は⒞ menial「つまらない，雑用の」作

業に追われることになりやすい，と考えられる。他の選択肢は，⒜ creative「独創的な」，⒝ rewarding

「有益な，やりがいのある」，⒟ fulfilling「充実した，満足のいく」である。 

 

(4) Another staff member might ( refuse ) to try an unfamiliar form of technology because they simply wish to avoid 

learning. 

「単にやり方を覚えるのを避けたいからと，慣れない機材を試してみるのを拒否する職員もいるかもし

れない」 

直前の文では，他の職員に助けを求めることによって自分の職務から逃れようとする職員が，職場にお

ける戦略的無能の例として紹介されているが，本問も同様の職員について述べていることがわかる。ま

た，空所直後が to不定詞になっていることもあわせて考えると，このような職員は，自分の知らない機

材を使ってみることを⒜ refuse「拒否する」はずである。他の選択肢は，⒝ consent「同意する」，⒞ permit

「許可する」，⒟ grant「認める，与える」である。 

 

(5) If the person is unwilling to ( amend ) his or her ways, you may need to seek support from friends, family, a human 

resource manager or other professionals. 

「その人が行動を改めようとしない場合は，友人や家族，人的資源管理などの専門家に支援を求める必

要が出てくるかもしれない」 

第 4 段落の第 2～6 文では，戦略的無能によって他者を利用しようとする人間への対応策として，まず

はできることとできないことを明確に伝えるべきであることが述べられている。この内容を受けて，本

問では，それでも行動を⒞ amend「改める」意志がない悪質な者については身近な人間や専門家に助け

を求めなければならなくなる，という流れにするのが最も合理的である。他の選択肢は，⒜ impair「損

なう」，⒝ deface「外観を損なう」，⒟ spoil「台無しにする，甘やかす」である。 

 



 

(6) In conclusion, weaponized incompetence is a harmful psychological ( trait ) that can have a significantly negative 

impact on individuals, families, and organizations. 

「結論として，戦略的無能は，個人，家族，組織に対して非常に否定的な影響を及ぼす可能性のある，

有害な心理特性である」 

第 1段落第 1文において，戦略的無能とは，できないふりをして自分がしなければならないことから逃

れようとすることであると定義されており，さらに，第 2段落や第 3段落の具体例からも，戦略的無能

は心理面での⒝ trait「特性，性質」であると判断することができる。他の選択肢は，⒜ complaint「不満」，

⒞ restriction「制限，規制」，⒟ facet「様相，切り口」である。 

 

 

2. ［内容一致］ 

⒜ Weaponized incompetence occurs when someone pretends to be incompetent to evade doing work. 

「仕事をすることから逃れるためにできないふりをする人がいる場合，戦略的無能が生じる」 

evade がやや難しい語であるが，第 1 段落第 1 文の戦略的無能の定義を素直に言い換えており，正しい

選択肢である。 

 

⒞ Weaponized incompetence can have damaging effects on individuals, families, and organizations. 

「戦略的無能は，個人，家族，および組織に悪影響を及ぼす可能性がある」 

最終段落第 1文の that以降の記述から，戦略的無能は，個人，家族，組織にかなり否定的な影響を与え

る可能性があるとわかるので，本文内容に合致する記述である。 

 

⒡ It is important to recognize weaponized incompetence as detrimental behavior that must be tackled. 

「戦略的無能は対処すべき有害な行動と認識することが大切である」 

最終段落第 2文より，まずは戦略的無能を不健全なものと認識することが重要であり，続く第 3文では

戦略的無能には対処法があることが説明されている。この選択肢は以上の内容を踏まえており，正しい

と判断することができる。 

 

  



 

 5  長文読解 

1. 「リー博士にこの医学研究を始める動機を与えたのは何か」 

⒜ 「救出されたネコに血栓による出血症例が多く見られたこと」 

⒝ 「2017年の山火事では，以前の山火事よりも深刻な火傷が多いことに気づいたこと」 

⒞ 「保護されたネコたちを見て，専門家としての使命感を感じたこと」 

⒟ 「山火事から救助されたネコの血液に血栓を認めたこと」 

正解は⒟。第 2段落第 1文が根拠となる。その 1文の意味は「しかし，このネコの患者たちには，リー

の注意を引く何か別のものがあった。生命を脅かす血栓である」である。clots が lumps に言い換えら

れているが，他の選択肢には明らかに根拠が見当たらない。 

 

2. 「下線の引かれた文『結果はかなり説得力のあるものだ』の意味は何か」 

⒜ 「その結果は理論上想定されたものだった」 

⒝ 「その仮説は印象的だった」 

⒞ 「その結果は説得力のあるものだった」 

⒟ 「その反響は議論を呼ぶものだった」 

正解は⒞。outcomes は results の言い換え，persuasive は compelling （説得力のある）の言い換えであ

る。 

 

3. 「本文によると，リー博士の研究が重要なのはなぜか」 

⒜ 「それは抗凝血剤に関するかつての研究結果を否定している」 

⒝ 「それは山火事と血液凝固の相関関係を示唆している」 

⒞ 「それはネコの火傷に対する効果的な治療法を示している」 

⒟ 「それは血栓が傷害から血小板を活性化させることを証明している」 

正解は⒝。⒜ ⒞は，抗凝血剤に関する研究やネコの火傷に対する治療法が文中にないため不適。⒟ の

内容は血栓が形成される仕組みの説明に反する。⒝ については不適とする根拠が文中に存在しないこ

とから，⒝が正解となる。 

 

4. 「救助されたネコの血小板は残りのネコのグループのものにしていたのは何か」 

⒜ 「それらの血小板は最終的に有害な病気にかかりにくくなった」 

⒝ 「それらの血小板量は残りのグループより多かった」 

⒞ 「それらの血小板は残りのグループに比べて普通ではない形をしていた」 

⒟ 「それらの血小板は，ネコが怪我をしていないにもかかわらず活性化されたままであった」 

正解は⒟。第 5段落第 3文，及び第 6段落第 1文が根拠となる。それらの意味は「研究者たちは，キャ

ンプファイヤーに起因する山火事にさらされたネコたちは，血小板が非常に活性化していたが，残り 2

つのグループは活性化していないことを明らかにした」及び「山火事から救出されたネコたちは，その

ような怪我はしていなかったが，その後数日間，血小板が凝固していた」である。 

 

 

5. 「救助されたネコの血小板を残りのネコのグループのものと異なるものにしていたのは何か」 

⒜ 「大脳の損傷」 

⒝ 「リンパの疾患」 

⒞ 「摂食障害」 

⒟ 「恐怖症性不安障害」 

正解は⒝。第 6段落第 3文が根拠となる。その 1文の意味は「例えば，手足の血栓は麻痺を誘発し，血

栓で脳への酸素が止まると脳卒中を引き起こす」である。他の選択肢の根拠は本文には見当たらない。 

 

 

 



 

6. 「この研究から推測される内容の一つはどれか」 

⒜ 「血栓に関連したアスピリンの副作用」 

⒝ 「研究結果の人間に対する医療への応用」 

⒞ 「血栓が引き起こす症状に対する治療」 

⒟ 「獣医学における再現研究の信頼性」 

正解は⒝。最終段落第 2文が根拠となる。その１文の意味は「この調査結果はヒトの心臓病を理解する

ことにも重要であるかもしれない。なぜなら，『ネコはおそらく肥大型心筋症を研究するのに最適な大型

動物モデルのひとつ』だからだ，と彼は語った」である。 

 

 

 6  要約 

1. コロナ禍でアナログレコードの人気が高まっているという記事についての問題。「アナログレコード」

は “vinyl”（集合名詞扱い） もしくは “vinyl records” であるが， “analogue [analog] records” でも通用す

る。受験生としてはこれで十分であろう。 要約なので細かい数字は含めなくてよい。また，30 語程度

におさめるには，日本の例と米国の例をうまくまとめる工夫が必要である。 

 

2. 「長身と背骨の疾患のため飛行機に乗れなかった女性がサポートにより乗れた」ことを報じた記事につ

いての問題である。乗れなかった理由と，それが解決したことを，50字程度でまとめると良い。 

 



 

講評 

 1 ［語彙四択］ （やや難） 語彙レベルが上がって昨年より難化している。1. 2. 5. 7. は受

験生にはやや難しい問題であろう。 

 2 ［不要文排除］ （標準） 1は昨年度より難化したが，2は易化した。消去法で答えを決

める必要がある。 

 3 ［文中語句整序］ 

 

（標準） 「地中海料理と認知症のリスク低減との関連性の究明」に関

する英文。(1)と(3)がやや解きづらい。文意を理解しつつ，動

詞を中心に文構造を押さえて解答したい。 

 4 ［長文総合］ 

 

（やや易） 「戦略的無能」の特性およびその対処法についての英文。内

容一致は適否を判断しやすい選択肢が多く，昨年より解きや

すくなっている。 

 5 ［長文内容一致］ （標準） 「火事を経験した猫における血栓の多発」に関する英文。英

文が昨年度より長い。語彙レベルもやや高くなっている。 

 6 ［要約］ （標準） 英語での要約では短くまとまった日本文をさらにまとめる

のが難しい。日本語での要約は字数内に収めるのが難しい。 

 

昨年度と比較し大問 1，2が難化している一方で，大問 4が易化している。目標は 65% 

 


